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Translate here:  Pwovèb chapit 1 egzòte nou poun aprann gen konprann.

Proverbs chapter 1 exhorts us to learn to be wise.  

Translate here:  Li di nou pou pran bon konprann, pran sajes,

It tells us to get understanding, to get wisdom,

Translate here: poutet pou akote lot bagay, nou ka konprann pawol sajes lèzòm, 

so that among other things we can understand the wise sayings of men, 

Translate here:  poutet pou nou ka konprann parabol ki gen sajes nan yo.

so that we can understand the riddles that contain wisdom. 

Translate here:  Poukisa pou Bib la ta pale an mistè?

Why would the Bible speak in riddles?  

Translate here:  Kisa yon mistè ye?  

What is a riddle?  

Translate here:  Yon mistè se yon keksyon ki poze e ke repons li pa klè toutswit.

A riddle is a question that’s asked, and the answer is not immediately obvious. 

Translate here:  Eske w sonje lè Salomon tap fè yon resepsyon maryaj,

Do you remember when Samson was having a wedding party, 

Translate here:  epi li bay yon mistè sou “dous ki soti nan fòs la”.

and he gave a riddle about “The sweet coming out of the strong.”  

Translate here:  Epi moun yo te gen pou devine kisa li te ye li te vle di a;

Then the people had to guess what it was that he was talking about,

Translate here:  epi li tap pale de siwo myel ki soti nan kadav yon lyon.

and he was talking about honey being found in the carcass of a lion. 

Translate here:  Sa a se te yon mistè li te bay, dous ki soti nan fòs;

That was a riddle that he gave, sweet coming out of the strong;

Translate here: Li te bay kek enfòmasyon, men li pat sifi pou w vrèman konprann de kisa li tap pale a. 

some information given, ,but not enough to really understand what was being talked about.  

Translate here: Enben se konsa sa ye ak kek nan bagay ou jwenn nan Bib la. 

Well, that’s the way it is with some of the things you find in the Bible. 

Translate here:  Kek nan bagay sa yo se mistè.  Kek nan yo paret demanti youn lot;

Some of the things are riddles. Some of them are apparently contradictory, 

Translate here:  E nou pral konsidere youn nan mistè sa yo jodia a pandan nap gade Pwoveb 17:18.

and we are going to deal with one of those riddles today as we look at Proverbs 17:18.  

Translate here:  Nan Pwoveb 17:18 li pale de pa siyen yon resi;

In Proverbs 17:18 it talks about not signing a note, 

Translate here:  e pa avalize oswa siyen pou yon moun kap prete lajan.

not being surety or a co-signer for somebody that’s borrowing money. 

Translate here:  Gen yon seri de kote nan liv Pwoveb la kote li pale nou de pa fè sa;

There are a number of places in the book of Proverbs where it tells us not to do this, 

Translate here:  men mistè la vini lè nou li sa Jezu te di nan Lik chapit 6 la.

but the riddle comes when we read what Jesus says in Luke chapter 6.  

Translate here:  Li di nou pou nou prete san rezèv, san nou pa konnen si nap touche.

He tells us to lend freely, not expecting to get paid back.  

Translate here:  Kouman nou ka fè gen yon pati nan Bib la kap di nou pa prete;

How can we have one part of the Bible telling us not to loan, 

Translate here:  epi yon lot pati nan Bib la ap di nou prete san rezèv?

and another part of the Bible telling us to go ahead and lend freely?  

Translate here:  Sa a sanble pou mwen yon mistè.

It seems to me like it’s a riddle.  

Translate here:  Mwen swete anvan nou fini, nou pral gen yon repons pou mistè sa a.

I pray that before we are done, we will have an answer to the riddle.  

Translate here:  Men ann kòmanse pa konsidere sajès liv Pwoveb la sou prete lajan ak siyen yon resi ak yon moun kap prete lajan.

Let’s start though by looking at the wisdom of Proverbs regarding lending money and being a co-signer on a note.  

Translate here:  Pwoveb 17:18 di: “Yon moun ki pa gen konprann kole men epi li vin yon garanti devan zanmi li yo”.

Proverbs 17:18 says, “A man void of understanding striketh hands and becometh surety in the presence of his friends.”  

Translate here:  Mo garanti sa a nou pa itilize l anpil kounye a.

This word surety is not one that we use today.  

Translate here:  Nou pa pale de kole men nonplis.

We don’t talk about striking hands either, 

Translate here:  Men nou ka wè nan youn nan vèsyon ki pi modèn yo de kisa lap pale.

but we can see in one of the more modern translations what’s being talked about. 

Translate here:  Nan Pawol Vivan an li di:

In the Living Bible it says, 

Translate here:  “Se mal kalkile pou siyen resi det ak yon mou, pou vin responsab pou det li yo”.

“It is poor judgment to co-sign another’s note, to become responsible for his debts.”  

Translate here:  Nouvo Bib Estanda Ameriken an di: “Yon moun ki manke bon sans avalize moun epi li vin yon garanti devan vwazen l”.

The New American Standard says, “A man lacking in sense pledges and becomes a guarantor in the presence of his neighbor.”  

Translate here:  Enben, nou gen kek mo ki fò la a: avalizè, kole men, vin garanti.

Well, we have got some tough words here: guarantor, striking hands, becoming surety, 

Translate here:  Men vrè repons lan, mwen panse, li paret aklè pou nou nan Pawol Vivan an.

but the bottom line, I think, is shown to us very clearly from the Living Bible.  

Translate here:  Li selman di: “Se mal kalkile pou siyen resi det yon lot moun, oswa pou vin responsab pou det li”.

It just says, “It’s poor judgment to counter-sign another’s notes, or to become responsible for his debts.”  

Translate here:  Eske yon moun te janm vin kote w epi di w yo pral achte yon machin,

Has anyone ever approached you and said that they were going to buy a car, 

Translate here:  epi yo te ale nan bank lan epi bank lan te di yo: ‘bon kredi w pa bon ase pou prete lajan pou achte yon machin;

nd they have been to the bank, and the bank said well, your credit isn’t good enough for us to loan you the money to buy a car;

Translate here:  men si w jwenn yon moun pou avalize w, nap prete w lajan an.

but if you can find somebody to co-sign the note, we will loan you the money.  

Translate here:  Kidonk yo soti, epi jeneralman yal kot papa oswa manman oswa yon tonton oswa yon zanmi osinon yon lot moun,

So they go out, and usually they go to Dad or Mom or an uncle or a friend or somebody, 

Translate here:  epi yo pral avalize resi det mwen an pou m ka achte machin lan.

and they say will you co-sign my note so I can buy the car.  

Translate here:  Enben kekfwa moun lan avalize prè a, men yo pa vrèman reyalize kisa li ye yap fè a.

Well sometimes the person that co-signs the note, but they don’t really understand what it is that they are doing.  

Translate here:  An reyalite, lè yo avalize yon det, sa yap di sèke, si moun sa a ki te prete lajan an, pou yon rezon kelkonk pa ta rive remet lajan an;

In fact, when they co-sign the note, they are saying, that if this person who has borrowed the money, for any reason whatsoever fails to pay back the money;

Translate here:  lè sa mwen menm mwen pral remet lajan an.

then I will personally pay back the money.  

Translate here:  Gen yon paket koun ki pat konprann bagay sa a net,

There has been many a person who didn’t understand this completely 

Translate here:  jiskaske bank lan te vin kote yo epi te di yo, ou sonje det ou te avalize a?

until the bank came to them and said, remember that note you co-signed?  

Translate here:  Enben moun ki te prete lajan an pa janm remet li;

Well, the people that borrowed the money, they haven’t paid it back,

Translate here:  e kounye a ou oblije peye.  Nou bezwen l toutswit.

 and now you have got to pay it back.  We need it immediately.  

Translate here:  “O, vrèman, ou vle pou m peye l?”

“Oh, really, you want it from me?”  

Translate here:  “Wi, non selman nou vle w peye l,

 “yes, not only do we want it from you, 

Translate here:  men si w pa bannou l toutswit, nou pral sezi chèk ou, oswa nou pral poze sele sou kay ou”.

but if you don’t give it to us right now, we will garnish your wages, or we will put a lean against your property.”  

Translate here:  “Kisa, kouman w ka fè fè sa? M pat prete lajan an!”

“What, how can you do that?  I didn’t borrow that money.”  

Translate here:  “O wi, ou te pretel.  Ou te avalize det la.

Ah yes, you did.  You co-signed the note.  

Translate here:  Ou te vin garanti pou moun sa a ki tap prete lajan an.

You became surety for this person borrowing the money.  

Translate here:  Ou te vin yon garanti.

You became a guarantor.  

Translate here:  Ou te garanti lajan an ap remet.

You guaranteed that the money would be repaid.  

Translate here:  Kounye a pwiske w te garanti lajan an ap remet;

Now since you guaranteed that the money would be repaid, 

Translate here:  e pwiske moun ki te prete lajan an pat remet li, se oumenm ki DWE remet li.

and since the person who borrowed the money did not pay it back, you MUST pay it back.  

Translate here:  Enben liv Pwoveb la di: 

Well, the book of Proverbs says, 

Translate here:  Yon moun ki kanke bon jijman, oswa yon moun ki manke bon sans avalize epi li vin yon garanti pou pwochen li”.

A man lacking in judgment, or a man lacking sense pledges and becomes a guarantor in the presence of his neighbor.”  

Translate here:  Kounye a sa a se pa sel kote nan liv Pwoveb la yo bay kalite avètisman sa a.

Now that’s not the only place the book of Proverbs gives this kinds of a warning.  

Translate here:  Koute Pwoveb chapit 6 vèsè 1.

Listen to Proverbs chapter 6 verse 1.  

Translate here:  Li di “Pitit mwen, si w siyen pou yon moun ou pa menm konnen,

It says, “Son, if you endorse a note for someone you hardly know, 

Translate here:  ou avalize det li, ou nan gwo pwoblem”.

guaranteeing his debt, you are in serious trouble.”  

Translate here:  Ha, ou nan gwo pwoblem.

Ha, you are in serious trouble.  

Translate here:  Enben nan ka sa a, li pap pale de siyen yon det pou pitit gason w oswa pitit fi w.

ell, now in that case, he is not talking about co-signing a note for your son or your daughter.  

Translate here:  Lap di, si ou garanti yon det pou yon moun ou pa menm konnen, ou nan gwo pwoblem.

It is saying, if you guarantee a debt for someone you hardly know; you are in serious trouble.  

Translate here:  Epi nan Pwoveb 11:15 lap konsidere keksyon saa.

And in Proverbs 11:15 dealing with this issue.

Translate here:  Li di: “Se pou w sèten ou konnen yon moun byen, anvan ou avalize det li.

It says, “Be sure you know a person well, before you vouch for his credit.  

Translate here:  Pito w refize pase w soufri apre sa”.

Better to refuse than suffer later.”  

Translate here:  Oke, mwen panse, lap di konsa la a nan Pwoveb 11:15 lan, gen kek ka kote ou ka garanti pou kredi; 

Okay I guess it’s saying here in Proverbs 11:15 that there are some cases where you may vouch for credit, 

Translate here:  men tout avètisman se kont siyen resi det.

but the overall warning is against co-signing notes.  

Translate here:  Pwoveb 22a;26 fè l menm pi klè.

Proverbs 22:26 makes it even clearer.  

Translate here:  Li di: “Si ou pa gen ase lajan anplis disponib, piga w siyen yon resi det.

It says, “Unless you have extra cash on hand, don’t countersign a note.  

Translate here:  Poukisa w riske tout sa w posede?  Yo pral menm pran kabann anba do w.”

Why risk everything you own?  They will even take your bed.”  

Translate here:  Kounye a, se Bib la kap pale la a.  Sa se ansyen lwa a”.

Now this is the Bible.  This is the ancient law.  

Translate here:  Enfòmasyon sa a te ekri depi plis pa demil lane pase.

This information was written down well over 2000 years ago. 

Translate here:  Evidaman lè w remonte nan listwa, sa te konn rive souvan lè sa a menm jan ak kounye a pou moun siyen oswa avalize oswa garanti yon det.

Evidently back in early history, it was common then also as it is now for individuals to co-sign, countersign or become surety for a note, 

Translate here:  E kounye a pawol sajes nan Pwoveb la ap avèti nou ak pridans.

and now the wise sayings of Proverbs warns us very carefully.  

Translate here:  Li avèti nou kont zafè kole men an ak vin garanti devan zanmi yo.

It warns us against striking hands and becoming surety in the presence of his friend.  

Translate here:  Yon lot bò, Jezu nan Lik chapit 6 di yon pawol ki enteresan.

On the other hand, Jesus in Luke chapter 6 makes a very interesting statement.  

Translate here:  Li di nan vèsè 34 la: “Si ou prete lajan selman a moun ki ka remet ou,

says in verse 34, “If you lend money only to those who can repay you, 

Translate here:  ki byen w fè menm; menm moun ki pi mechan yo prete pwop zanmi yo pou yo remet.

what good is that, even the most wicked will lend to their own kind for a return. 

Translate here:  Renmen lennmi w. Fè byen pou yo.

Love your enemies. Do good to them.  

Translate here:  Prete yo epi pa reflechi sou le fet ke yo pap ka remet ou;

Lend to them and don’t be concerned about the fact that they won’t repay;

Translate here: lè sa a rekonpans nan syel la pral gwo anpil;  

then your reward from heaven will be very great, 

Translate here:  e ou pral kontan tankou pitit Bondye;

and you will be happy as sons of God, 

Translate here:  paske li menm li bon ak ni moun ki engra ni mechan anpil.

for he is kind to the unthankful and to those who are very wicked.  

Translate here:  Eseye montre menm valè konpasyon ak Papa nou”.

Try to show as much compassion as your Father does.”  

Translate here:  Mwen wè la a, Jezu ap elve sajes ki nan liv Pwoveb la.

I see here, Jesus opening up the wisdom of the book of Proverbs.  

Translate here:  Li di: “Prete lennmi w yo”.

He says, “Lend to your enemies.”  

Translate here:  Enben, Pwoveb 22:26 di, si w pa gen lajan anplis disponib, pa siyen yon resi det.

Well, Proverbs 22:26 says unless you have extra cash on hand, don’t counter sign a note.  

Translate here:  Mwen panse lè Senyè a di, prete lennmi w yo, san espere yap remet ou,

I think that when the Lord says lend to your enemies, not expecting anything in return, 

Translate here:  lap di konsa si ou gen nan men w yon bagay ou posede,

he is saying that if you have in your possession something that you own, 

Translate here:  yon bagay ou ka riske epi petet pèdi, lè sa a prete moun li san espere yo pral remet ou li.

that you could put at risk and possibly lose, then lend it without any expectations of getting it back.  

Translate here:  Jezu ap di, kitem demontre w kouman pou w renmen.

Jesus is saying let me demonstrate to you how to love.  

Translate here:  Prete san reflechi, san espere yap remet ou.

Lend freely, not expecting to get anything back.  

Translate here:  Li di, prete lennmi w yo.

It says lend to your enemies.  

Translate here:  Men mwen kwè gen moso sajes nan kouman nou trete zanmi nou yo.

I believe that there’s a bit of wisdom in how we treat our friends though.  

Translate here:  Yon zanmi dwe youn nan moun sa yo li pi danjre pou w prete yo lajan.

A friend has to be one of the most dangerous things that you can do is lend him money.  

Translate here:  Lè w prete manm fanmiy ou lajan, sa pi deteryore relasyon yo petet pase tout lot bagay; 

Loans of money to family members have caused more broken relationship perhaps than anything else; 

Translate here:  Paske lè yon zanmi oswa yon fanmiy pa an mezi pou remet,

because when the friend or the family member is unable to repay,

Translate here:  sa kreye yon tansyon ant zanmi sa oswa manm fanmi sa a.

it creates a tension between the friend or the family member.  

Translate here:  Mwen gen yon sè nan Kris la, limenm ak mari a, apre yo fin lapriyè sou sa, te prete yon frè li gwo som lajan,

I have a dear sister in Christ, who she and her husband, after prayer loaned a large some of money to her brother

Translate here:  li te espere an mezi remet li preske toutswit.

who fully expected to be able to repay it almost immediately.  

Translate here:  Men preske toutswit sa a pa janm vini epi lajan sa a toujou pa peye;

But almost immediately never came about, and that money is still outstanding,

Translate here:  Epi frè sa a telman anbarase akoz de enkapasite pou remet gwo som lajan sa a,

and that brother is so embarrassed by his inability to give that large sum of money back, 

Translate here:  ke li pa menm rele yo nan telefòn ankò.

that he doesn’t even call them on the phone anymore. 

Translate here:  Prè a te kraze relasyon familyal yo a.

Their family relationship has been broken by the loan.  

Translate here:  Eske sa patap pi bon si yo te selman ba li lajan sa a san menm mete nan tet yo li ta pral remet yo li;

How much better would it have been if they had just given him the money without any expectation of return, 

Translate here:  lè sa a tansyon an patap la.

then the tension would have been gone.  

Translate here:  Mwen panse Jezu saj lè li di, prete lennmi n yo.

I think Jesus is wise when he says lend to your enemies.  

Translate here:  Mwen panse li saj pou nou selman bay manm fanmiy nou yo.

I think that it is also wise to give to your family members.  

Translate here:  Si ou bay, ou pral resevwa.

If you give, you will receive.  

Translate here:  Bib la di nou aklè, bay e ou va resevwa.

The Bible tells us clearly give and you will receive. 

Translate here:  Kidonk si ou mete nan fanmiy ou yon atitid bay ak lanmou;

So if you establish in your family a giving loving attitude, 

Translate here: lè moman bezwen pa w la rive, pral gen yon moun nan fanmiy ki pral ba ou. 

when your time of need occurs, there will be someone in the family that will give to you.  

Translate here:  Ou pral touche.  Ou konnen, sa w plante se sa w pral rekolte.

You will get paid back.  You know, what you sew, you will in fact reap.  

Translate here:  Pa gen anpil dout sou sa.

There is not much question regarding that.  

Translate here:  Ou wè, Jezu an reyalite te vin yon garanti, oswa li te vin yon garanti pou nou.

You see, Jesus actually became a guarantor, or he became surety on our behalf. 

Translate here:  Li te bay lavi l pou nou te ka gen lavi.  Li te bay lavi l.  Li te avalize det nou an, ann di.

He pledged his life, that we might have life.  He gave himself.  He co-signed our debt, let’s say. 

Translate here:  Lè li te kanpe devan Papa a epi te ofri tet li sou lakwa,

When he stood before the Father and offered himself on the cross,

Translate here:  li te avalize det la pou peye pou peche nou yo.

he co-signed the debt as a payment for our sin.  

Translate here:  Li te demontre lanmou e li te di nou tou nou dwe prete lannmi n yo san rezèv.

He demonstrated love and he also said to us that we are to lend freely to our enemies. 

Translate here:  Gen yon gwo sajes nan pawol Senyè a.

There is great wisdom in the words of the Lord, 

Translate here:  Men gen yon gwo sajes nan liv Pwoveb la tou.

but there is also great wisdom in the book of Proverbs.  

Translate here:  Li pa saj pou siyen yon resi dèt pou yon moun ou pa konnen byen.

It is not wise to co-sign a note with somebody you hardly know. 

Translate here:  Li pa yon bon lide pou riske yon bagay ou pa an mezi pou w riske;

It is not a good idea that to put at risk something that you can’t afford to put at risk, 

Translate here:  e yon moun ki manke bon sans siyen yon resi det.

and a man lacking good sense, co-signs a note.  

Translate here:  Lè yo mande pou w siyen yon resi det, mande tet ou eske wap obeyi pawol la.

When you are asked to co-sign a note, ask yourself if you are obeying the scriptures.    

Translate here:  Eske w te rezoud mistè a jodi a ki te prezante devan w lan.  Mwen swete sa.

Have you solved the riddle today that’s been presented.  I pray so.

